The First Epistle of John

A new translation from the Greek
By David Robert Palmer

February 2010 edition
(First edition was May 2008)

http://www.bibletranslation.ws/tran.html
Some Abbreviations used in the apparatus:

TST - "Teststelle" - A test passage in the "Text und Textwert" series
L. ="lectio" = one of the readings in the "Text und Textwert" test passage


http://www.bibletranslation.ws/tran.html�

This page intentionally blank for printing purposes.



The First Epistle of John

Chapter 1

That which existed from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes,
which we have looked at and our hands have examined, talking about the word of life, 2even that life has
been revealed, and we have seen it, and we are bearing witness and announcing to you eternal life,!
which was with the Father and has been revealed to us. 3What we have seen and heard we are declaring
to you also, so you too may have fellowship with us. And? that fellowship of ours is with the Father, and
with his son Jesus Christ. *And these things we3 write,* so our mutual® joy may be full.

5And this is the message® that we have heard from him and announce to you: that God is light, and
in him is no darkness at all. °If we say we are in fellowship with him, and are walking in darkness, we

are lying, and not doing the truth. “If” we walk in the light, as he is in the light, we have fellowship with

1 1:2 omit "life" K
?1:3 txt include "and" 8 AB CCKL W 56 18 61 83 94 104 424 442 614 621 623 720 1243 1523 2 Did Ps-Oec TR HF RP NA27
{\} // omit "and" C* P 33 81 323 436 630 945 1241 1505 1611 1739 1852 1881 2138 2298 2344 syrh copsa // lac P P’ 048

0245 0296 2492.
® 1:4a This is a "literary plural" according to BDF §280.

* 1:4b txt fueic R A*V4 B P W 33 £921 ithlrw.z copsa™s NA27 {B} // Opiv Ac C K L 049 056 0142 6 42 18 81 88 104 181 322
323 326 330 424 436 442 451 614 621 623 629 630 720 945 1067 1175 1241 1243 1292 1409 1505 1523 1611 1735 1739 1844

1852 1877 1881 2138 2298 2344 2412 2464 2495 M vg syrphupal copsa™sbo arm eth Ps-Oec TR HF RP // lac ? P74 048 0245
0296 1846 2492.

> 1:4c txt Nu®V X B L ¥ 049 1 18 35 43 69 88 180 181 252 319 321 322 326 398 400C 436 522 607 617 1067 1175 1241 1409
1501 1729 1827 1837 1845 1874 1875 2423 2541 2774 Lect itarz vgstww copsa geo Beza-TR Steph-TR HF RP NA27 {A}
(Tyndale, Matthew’s) // /| Au&@v 1609 // Gu@®v A C K P 056 0142 5 6 33 61 81 88 93 94 104 206 218 254 307 330 365 378
400%* 424 429 431 442 451 453 459 467 468 614 621 623 629 630 642 665 720 808 876 915 918 945 996 1127 1243 1270 1292
1297 1359 1448 1490 1505 1523 1524 1563 1595 1611 1661 1678 1718 1735 1739 1751 1799 1831 1832 1842 1844 1852 1877
1881 1890 2138 2147 2186 2200 2243 2298 2344 2374 2412 2464 2495 2544 2652 2805 2818 M1 £422 £598 £938 £1021 itt ng
syrhpal copbo arm eth slav Aug Bede Ps-Oec Eras-TR (Coverdale, Great Bible, Geneva, Bishops’, KJV) // fju@v év duiv
syrP // lac ° P74 048 0245 0296 323 1678 1836 1838 1846 2492. (The ECM editors consider the two major Greek readings
to be of equal weight.) In the Greek (u®v), “our” joy here means the shared joy of both the apostles declaring the
things and the joy of the recipients; shared together. The sharing of the joy is made possible by the declaration herein
of the apostles to the readers. Thus we need to supply a word like “mutual,” or it would not be an accurate English
rendering, and may sound selfish on John and the apostles’ part- “our” in English sounds like only the apostles.

For those who believe that the Greek New Testament was translated from the Syriac/Aramaic Peshitta, please
explain how the Greek translator got either only qu®v "our" or dudv "your" out of the Peshitta's "our joy in you may
be complete." It appears far more likely that the Peshitta reading was an attempted conflation of the two Greek
readings, and that therefore the Peshitta was a translation from the Greek.
®1:5 txt dyyehia X2 AB K L 5 18 35€ 218 307 398 424* 453 621 623 642 808 1448 1735 1t HF RP NA27 {\} // énayyeAia C P
33 35% 69 81 323 424 436 442 614 630 720 945 1067 1241 1243 1409 1505 1523 1524 1611 1739 1852 1881 2138 2298 2344
2541 2805 copsa™bo Ps-Oec TR // dmayyeha ®* 552 // ayamn tng emayyehiag R' ¥ // lac P° P74 048 0245 0296 2492.
Scrivener states that the KJV follows neither the Stephens nor Beza TR here.

" 1:7atxt dv W 6 322 323 424¢ 945 1241 1243 1739 1881 ith.Lr.w,z* copbo™ss Cyr Jerome MaxConf ECM // éav 8¢ RAB CK L
P 518 33 69C 81 218 307 398 424* 436 442 453 614 621 623 630 642 720 808 1067 1409 1448 1505 1523 1524 1611 1735 1844
1852 2138 2298 2344 2492 2541 2805 vg syrP:h copsa Clem Ps-Oec TR HF RP NA27 {\} // lac P° P74 048 0245 0296 69* 1846.



one another, and the blood of Jesus Christ his son® cleanses us from all sin. 8If we say we have no sin, we
deceive ourselves, and the truth? is not in us. °If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us
our sins, and to cleanse us from all unrighteousness. '°If we say we have not sinned, we are calling him a

liar, ' and his word is not in us.

Chapter 2

My children, these things I am writing to you so that you will not sin. And if anyone sins, we have
an advocate with the Father, Jesus Christ the righteous; 2and he is the appeasement for our sins; and not
for ours only, but also for the sins of the whole world.

3And by this we know that we have known him: if we keep his commandments. “Someone who
says, “I know him,” and does not keep his commandments, is a liar, and the truth is not in him. >But
whoever keeps his word, that is the person in whom the love of God really is accomplished. By this we
know that we are in him. ®Someone who claims to abide in him ought also to walk just as!! he walked.

’Beloved,!? I am not writing to you a new commandment, but an old commandment, that you have

had from the beginning. The old commandment is the word that you have heard.’® 8Yet, it is a new

*1:7b (TST 53) txt L. 2: 'Incod tob viod adtod X B C P ¥ 206 322 323 429 630 945 1241 1505 1611 1739 1852 1881 2138 2200
2495 vgst syrP copsabo™ CI NA27 {\} // L. 2b: 100 "Incod tod viod avtod 2298 // L. 3: 00 viod adtod 'Incod Xpiotod 326
1837 // L. 7: t00 viod avtod 1243 // L. 1:'Incod Xpiotod t00 viod adtod A K L 049 056 014215 6 18 33 81 82 88 93 104 175
181 221 307 398 424 436 442 450 451 454 456 457 468 469 614 621 623 627 629 920 1067 1127 1175 1292 1409 1735 1862
1875 1891 2080 2127 2147 2344 2412 2464 2492 2541 2805 2818 Ut ittw.z vgelww syrh™ copbo TR HF RP // lac p° P74 048
0245 0296 1846. I like the number of words in the Majority Text, simply for the sake of rhythm in English.

°1:8a txt N &AABela X ABCKLP W 563381323 424 436 442 621 623 720 1523 1241 1243 1739 1852 1881 2298 2344 2492
syrP copsabo eth TR HF RP PK NA27 {\} // 1] dAfi0s1a ToD Be00 614 630 1505 1611 2138 2200 al syrh // lac P P7 048 0245
0296 1846.

199:10 The traditional rendering, “make him a liar” is unacceptable, because God cannot be a liar, and he cannot be
made a liar. To make someone a liar, means to turn him into a liar. But we cannot turn him into a liar. This sense of
“call” for the Greek word moiéw is the only rendering that makes sense in some other verses as well, eg, “Either call a
tree good and its fruit good, or call the tree bad and its fruit bad...” In a mathematical sense, we could render this, “If
we say we have not sinned, that amounts to him being a liar.” The TNIV says “we make him out to be a liar,” which
rendering does work, because that means “as if to be, but he isn’t. But, “make him out to be a liar” is really a longer
way of saying “call him a liar.” Some might object that we are not actually “saying” the word “liar” about him, so we
are not “calling” him a liar. That is technically true, but not true in effect. We are in effect calling him a liar.

1 2:6 txt oUTw¢ X CK P W 618 81 94 104 307 322 323 424 442 614 629 630 720 945 1175 1241 1243 1292 1448 1505 1523
1524 1611 1678vid 1739 1844 1852 1881 2138 2298 2464mg Lect it(ar)l syrh (arm) (eth) geo slav Origenlat!/2 jeromes/?
(Salvian) (Fulgentius!/2) 21t TR RP [NA27] {C} // oUtw HF // omit A B (L omit kai a0TO¢ oUTw¢ TEPINATEV) 5 33 436 623
808 1067 1127 1409 1735 2344 2374 2464txt 2541 2805 ittw:z vg Clement Origenlat!/2 Cyril; Cyprian Jerome4” Paulinus-
Nola Pelagius Maximus Augustine Fulgentius/2 WH // lac p° P74 048 0245 0296 1678 1846 2186.

12 2:7a (TST 54) txt {A} L. 2: Ayanntoi X AB CP W 5 6 33 81 88 104 181 218 254 307 321 322 323 326C 431 436 442 453 459
467 614 621 623 629 630 642 720 808 915 918 945 1067 1127 1241 1243 1292 1359 1409 1505 1523 1524 1563 1611 1678 1718
1735 1739 1836 1842 1844 1852 1862 1875 1881 1891 2138 2200 2298 2344 2374 2412 2464 2495 2541 2544 2774 2805 2818
ithLrw vg syrp.h copsabo arm slav NA27 {\} // L. 1: ASeA@oi K L 049 056 0142 1 18 35 61 82 93 94 175 206 221 326 398 424
429 450 451 454 456 457 468 469 522 617 627 920 1175 1448 1490 1799 1831 1837 2080 2127 2243 2423 2492 Ni PsOec TR HF

RP // lac P P74 048 0245 0296 1846 2187. The UBS Textual Commentary says that 'AdeAof, “which the author of 1 John



commandment I am writing to you, which is true in him and in you, since the darkness passes away and
the true light keeps shining even now.!* Someone who claims to be in the light, and hates his brother, is
in darkness as of now. °Someone who loves his brother is abiding in the light, and there is no cause of
stumbling in him.!> ¢ 1But someone who hates his brother is in the darkness, and walks in the darkness,
and does not know where he is going, because the darkness has blinded his eyes.

12To you children, I write:'” “Your sins are forgiven you for his name’s sake.”

13To you fathers, I write: “You know him who existed from the beginning.”

To you young men, I write: “You have overcome!® the evil one.”

14T have written!” to you children that you have known the Father. I have written to you fathers that

you have known him who existed from the beginning. I have written to you young men that you are

strong and the word of God abides in you and you have overcome the evil one.

almost never uses in the vocative (only in 3:13), crept into the Byzantine text of the present passage because of its
customary usage as the introductory word in lectionary pericopes derived from the apostolos.”

3 2:7b (TST 55) txt {A} L. 2: omit P74 X A B C P W 5 6 33 88 218 322 323 424¢ 431 436 442 456 621 623 642 808 915 945
1067 1241 1243 1359 1409 1563 1718 1739 1852 1881 2344 2374 2464 2541 2544* 2805 £596 latt syrp:h Copsa,bo arm eth Aug
Cllat Theophylact. NA27 {\} // L. 1: add &r’ &pxfic KL 049 056 0142 1 18 35 61 81 82 93 94 104 175 181 206 221 254 307 321
326 378 424* 429 451 453 454 457 459 467 468 469 522 614 617 629 630 720 918 920 1127 1175 1292 1448 1490 1505 1523

1524 1611 1678 1735 1799 1831 1837 1839 1844 1875 1888 1891 2080 2147 2200 2243 2298 2412 2423 2492 2495 2652 2818
A PsOec TR HF RP // ? because of possible h.t. or h.a. 398 450 627 // lac ° 048 0245 0296 33 1846 2138 2186.

' 2:8 The point that the light keeps shining even now, is that it puts new light on the old commandment; thus he can
say that he is writing to us a commandment that is both old and new.

1> 2:10a (TST 56) txt L. 1/2: okdvSalov &v a0T® oK €0Tiv BKLP W 049 1 6 18 33 82 88 93 104 175 181 206 221 307 322 323
326 398 424 429 436 450 442 451 454 456 457 468 469 614 621 627 629 630 920 945 1067 1127 1175 1241 1243 1292 1409
1505 1611 1678 1739 1852 1862 1875 1881 1891 2080 2127 2147 2200 2298 2344 2412 2492 2495 2541 2805 2818 Phot PsOec
TR HF RP NA27 {\} // L. 1/2B: okdvdahov o0k Zotv €v abTt® X A C 5 81 623 1735 2464 2544 // B<-->A latt cop syrp // L. 7:
oKkoTix €V a0T® 00K £0T1V 056 0142 // lac P° P74 048 0245 0296 1846 2138.

1¢2:10b I sought my soul, but my soul I could not see.

I sought my God, but my God eluded me.

I sought my brother and I found all three.

by Anonymous

' 2:12 This is the pattern in 1 John for the use of ypdpw &tt - It is about WHAT he is writing to them, thus, “I am
writing to tell you that...” or “I am writing to you as follows...” not “I am writing to you because...”. John explained in
the opening few verses why he is writing. The first epistle of John is meant to be assuring, and give us joy and
confidence before Him. John is telling them WHAT things to know FOR CERTAIN, and is assuring his readers that they
CAN KNOW some things for certain, and he tells them HOW TO KNOW some things for certain. Young men, you HAVE
conquered the evil one. (Much like Ephesians says in chapters 1-3 what God has done for you and where you now stand
by his grace; and chapters 4-6 says now therefore walk in light of that which you are told you are, in the first 3
chapters.)
'® 2:13 txt “ye have overcome” Oxford KJV // “you have overcome” 1611 KJV

' 2:14 (TST 57) txt {A} L. 2: #ypapa P74Vid R AB CLP W 5 6 33 104 175 181 206 252 254 307 321 322 323 424€ 429 431 436
4472 453 467 468 522 614 621 623 630 720 918 945 1067 1241 1243 1292 1409 1490 1501 1505 1523 1524 1609 1611 1678 1735
1739 1751 1799 1831 1838 1844 1852 1881 2080 2147 2200 2298 2344 2412 2464 2495 2541 2544 2652 2774 2805 2818 £596
€921 £938 £1141 vg syrP™h copsabo arm eth Cyr Phot NA27 {A} // L. 1: ypdpw K 049 056 0142 1 18 81 82 88 93 94 218
221326 378 398 424* 450 451 454 456 457 459 469 627 629 642 808 915 920 1127 1175 1359 1448 1718 1837 1862 1891 2127
2186 2243 2492 2544€ ithLrw syrp™* PsOec TR HF RP // uncertain 1875 2374 // lac P° 048 0245 0296 1836 1846 2138. The
Robinson/Pierpont text begins v. 14 at &ypapa Oulv, Tatépec, and the preceding sentence is in v. 13. The Codex K
reading is probably the result of scribes thinking that John had not in fact written such a thing earlier. The two
subsequent "I have writtens" John had clearly written in the verses previously, but not this first one. But what John is



15Love not the world, neither the things that are in the world. If someone loves the world, the love
of the Father is not in him. ®Because all that is in the world, the lust of the flesh, and?° the lust of the
eyes, and the pride of possessions, is not of the Father, but is of the world. 7And the world passes away,
along with the lust of it,?! but whoever who does the will of God abides for ever. %>

18Children, it is the last hour, and just as you have heard that antichrist® is coming, even now many
antichrists have arisen; for which reason we know it is the last hour. They went out from us, but were
not of us. For had they been of us, they would have remained with us. But they went out so that they be
made apparent, that none? of them are of us. 2°And you have an anointing from the Holy One, and

25 26 21

know all. I have not written to you that you don’t know the truth, but that you do know it. And

that every lie is not of the truth.

referring to is what he has written in the epistle as a whole. See the endnote at the end of this document for a longer
treatment of this variant.

20 2:16a txt kai 1) émOupia TV d@BaAudv 1611 KJV // i émbupia tédv dpbaAudv Oxford KJV

?1 2:17a txt a0Tod X B C K L W 049 056 0142 18 35 81 88 94 104 181 218 307 326 330 424* 442 451 453 468 614 617 629 630

642 720 808 1448 1505 1523 1524 1611 1678 1735 1844 1877 2127 2298 2412 2492 2495 2652 N Lect £1439m itar.clprtw,z
syrp:h copsabo arm eth Cyprian Lucifer Didymus Augustine Antiochus John-Damascus TR HF RP NA27 {\} // omit AP 5 6
33 323 398 424¢ 436 623 945 1067 1241 1243 1409 1739 2344 2464 2541 2805 vg COpSE"ms Antioch Origen // lac P2 P74 048
0245 0296 1846 2138.

2 2:17b add “just as God abides for ever.” (vgmss) (copsa “that one”) Cyprian Lucifer Augustine

#2:18 txt §t X* B C W 5 398 436 522 621 623 665C 1409 1739 1844 2544 2805 (596 geo Origens’ Ps-DionysiusAl
Epiphanius NA27 {B} // 6 A L 93 665 1881 £680% // 611 0 X1 K 6 18 33 35 81 94 104 218 307 322 323 424 442 453 468 614
630 642 720 808 945 1067 1175 1241 1243 1292 1448 1505 1523 1524 1611 1735 1852 2138 2298 2344 2464 2492 2541 Ut Lect
arm (von Soden: 8t1 [6]) Vog Merk TR HF RP // either 8tior 8t1 6 itarh.z vg syr cop eth slav Irenaeuslat Origenlat; Cyprian
Lucifer Tyconius Jerome Augustine Quodvultdeus // illegible P // lac P° P7 048 0245 0296 1846 2652.

* 2:19¢ txt TGvteR ABCKLP W56 18 33 35 81 218 307 323 398 442 453 468 617 621 623 642 720 808 945 1241 1243 1523
1524 1735 1739 1844 1852 1881 2298 2344 2492 2805 vg ithlrw syrh copsabo arm eth TR HF RP WH NA27 {\} // omit 206
429 436 522 630 1067 1292 1409 1490 1505 1611 1799 1831 2138 2200 2541 syrP Epiph Irlat // lac P° P74 048 0245 0296 996
1836 1846.

% 2:20a (TST 59) txt L. 1: mdvta A CK L 049 056 0142 1 5 6 18 33 81 82 88 93 104¢ 175 181 206 221 307 322 323 326 424 429
436 442 450 451 454 456 457 468 469 614 621 623 627 629 630 720 920 945 1067 1127 1175 1243 1292 1409 1505 1523 1524
1611 1678 1735 1739 1862 1875 1881 1891 2080 2138 2147 2200 2298 2344 2412 2464 2492 2495 2541 2805 2818 i slav
CyrH Did TR HF RP // L. 2: mévteg X B P W 104* 398 459 1838 1842 1852 syrP:h copsa arm Jerome Hesychius NA27 {B} //
om. by h.t. or h.a.: 1241 // uncertain 2127 // <--> vg ith.lLr,w copbo eth // lac P° P7 048 0245 0296 1846. The ECM editors
consider the evidence for L. 1 and L. 2 to be of equal weight. Note that I have emboldened above the witnesses that the
ECM says are 1st rank. Eleven of them support Reading One, and five of them support Reading Two. I suspect L. 2 may
be an “orthodox corruption,” meant to prevent a gnostic interpretation, as the UBS textual commentary also discusses.

%6 2:20b Or, perhaps another rendering may be: "19They came out from us, but were not of us. For had they been of us,
they would have remained with us. But, so they may be made apparent, that they all are not of us, 20you also have an
anointing from the Holy One, and know all people." This would be reminiscent of John’s statement about Jesus in the
gospel of John 2:24,25, that Jesus knew all people, and did not need to have someone testify about a person, because he
knew what was in the person. Thus, this is why John here says “you also have...” because Jesus did, and you also have it.
The apostles did, and you also have it. But, the traditional rendering of this is an ellipsis [BDF § 448(7)] as follows: "but,
they went out from us, so that they might be exposed that they all are not of us. And you have an anointing from the
Holy One and know all things." (There are no actual words in the Greek for the English words I put in italics here.) 1t
isn't any harder to "know all people" than to "know all things." Indeed, there are fewer people than there are things.
In the previous verse, v. 19, again the word "all" is problematic: "but so they may be made apparent, that they all are
not of us." What good does "going out" do as a sign, if only some of them are thereby shown to be "not of us"? How



22Who is the liar, if not someone denying as follows, “Jesus is not the Anointed One”? This is
antichrist, someone denying the Father and the Son.?” 2*Everyone who denies the Son, does not have the
Father either. Someone who confesses the Son, has the Father as well.28

24You,?” what you have heard from the beginning, let it abide in you. If what you heard from the
beginning abides in you, you also in the Son and in the Father will abide. 2?And this is the message that
He announced to us: % eternal life. 26These things I have written to you because of those deceiving you.

27 And you, the anointing that you received from him, it abides in you, and you have no need that
someone teach you. But rather, as that® anointing from him has taught you concerning all things,3? and
is true and is not a lie, so also, just as it has taught you, you abide® in him. 28And now, children, abide in

him, so that when he is revealed, we may have3* confidence, and not feel ashamed because of him at his

still would you know who is who? For that "leaving" to be valuable, you would have to render this, "that they be made
apparent, that NONE of them are of us." And then can John really be saying that ANYONE who leaves us is not of us? If
so, what of Jesus' warning to the disciples that just because someone does not "follow along with us," does not mean
they are not with us? (Luke 9:49,50 etc.)

77 2:22 An example of such a denial is found in the Qu'ran: [9.30] And the Jews say: Uzair is the son of Allah; and the
Christians say: The Messiah is the son of Allah; these are the words of their mouths; they imitate the saying of those
who disbelieved before; may Allah destroy them; how they are turned away! [9.31] They have taken their doctors of
law and their monks for lords besides Allah, and (also) the Messiah son of Marium and they were enjoined that they
should serve one God only, there is no god but He; far from His glory be what they set up (with Him).

%8 2:23 (TST 60) L. 2: & duoAoy®v TOv vidv kai ToV matépa €xet X A B C P W 5 33 206 307 322 326 398 429 436 442 468 614
621 623 630 918 1067 1127 1243 1292 1409 1505 1678 1735 1739 1852 1881 2080 2138 2147 2200 2298 2344 2412 2464 2495
2541 2818 vg syrPh copsabo arm eth NA27 {\} // omit (h.t.) KL 049 056 0142 1 6 18 81 82 88 93 175 181 221 424* 450 451
454 456 457 469 627 629 920 945 1175 1241 1862 1875 1877 1891 2127 2492 2815 TR HF RP // lac P° P74 048 0245 0296.
The KJV does not follow the TR here; perhaps because the KJV followed the Great Bible and others, or perhaps because
the omission (as in the TR) is a clear case of homoioteleuton. We can see by this that the KJV translators did practice
textual criticism. The phrase is not found in Tyndale, Coverdale, Matthew’s, nor 1560, 1599 Geneva Bibles; is found in
the Great Bible, and the Bishops’ Bible.

% 2:24 txt Oueic X A B C P W 33 323 424€ 614 630 945 1241 1505 1739 lat copsa™®,(bo) NA27 {\} // Oueic odv K L 18 81 424*
Ut Aug TR HF RP // lac P° P74 048 0245 0296.

%0 2:25 txt NuUlv X A CKLP ¥ 049 056 0142 18 33 69¢ 81 88 104 181 322 323 326 330 424 436 614 629 630 945 1067 1175 1243
1292€ 1409 1505 1611 1735 1739 1844 1852 1877 2138 2298 2344 2412 2464 2492 2495 2 Lect itarhlLt vg syrph copsa.bo arm
eth geo slav Ambr Aug TR HF RP NA27 {A} // Oulv B 69* 241 451 1241 1292* 1881 2127 £1441 it¢” vgmss // lac P* P’ 048
0245 0296.

*1 2:27b txt T a¥Tod X B C P W 33 81 323 614 630 945 1241 1505 1739 (2495 -10) (abt. 20 minuscules) vg syrh copsa arm eth
Athanasius Augpt Cyr NA27 {\} // ©0 abtd A K L 18 424 i copbo Jerome Augpt Theophylact TR HF RP // lac P? 7 048
0245 0296.

32 2:27d See John 16:13, “But when that one comes, the Spirit of truth, he will guide you in all the truth. For he will not
speak from himself, but rather, whatever things he hears he will speak; and he will report to you the things that are
coming.”

%3 2:27¢ txt pévete X AB C P W 33 81 323 614 630 1241 1505 1739 al latt copbo NA27 {\} // upeveite (fut ind) K L 049 18 424
M TR HF RP // lac P° P74 048 0245 0296.

> 2:28b (TST 62) txt L. 2: ox@uev mappnoiav (1% pl aor2 subj) X AB C P W 6 81 104 181 307 322 323 424C 442 621 945 1241

1243 1678 1735 1739 1852 1875 1881 2298 2492 2818 NA27 {\} // L. 1: &xduev nappnoiav (1% pl pres subj) &* K L 049 056
0142 5 18 33 82 93 175 206 221 326 398 424* 429 436 450 451 454 457 468 614 623 627 629 630 920 1067 1292 1409 1505

1611 1862 1891 2080 2127 2138 2147 2200 2412 2495 2541 2805 i TR HF RP // L. 1B: 1 88 456 469 1127 1175 2344 2464 //
lac P° P74 048 0245 0296 1846.



coming. %If you know that he is righteous, you know that® everyone who practices righteousness is

born of him.

Chapter 3

1Behold what manner of love the Father has given to us, that we should be called children of God.
And we are! 3¢ The reason the world does not know us?¥ is this: it has not known him. 2Beloved, now we
are children of God, though it is not yet revealed what exactly we will be. We3® do know that when he is
revealed, we will be like him. For we will see him just as he is. 3And everyone who has this hope on
Him purifies himself, just as that one is pure.

4Everyone practicing sin is also practicing lawlessness, and sin is lawlessness. >And you know that
he was revealed so that sins® be taken away, and there is no sin in him. ®Everyone abiding in him does
not sin. Everyone who keeps sinning has not seen him, neither known him.

7Children, let no one deceive you: someone who practices righteousness is righteous, just as that one
is righteous. 8Someone who practices sin is of the devil, for the devil has been sinning from the
beginning. For this purpose the son of God has been revealed: to destroy the works of the devil.
9Everyone born of God does not practice sin, because His seed abides in him, and it is not able to sin,
because it is born from God.%’ 1By this the children of God are evident versus the children of the devil:

everyone who does not practice righteousness is not of God, and also someone who does not love his
brother.

% 2:29 txt omit BK L ¥ 18 81 424 1 it vgmss syrh copsa™,bo Ambr Aug TR HF RP // kai X A C P 33 323 436 442 614 630 945
1241 1505 1739 1852 al vg syrP copsa™® NA27 {\} // lac P° P74 048 0245 0296. The ECM editors consider the evidence for
these two readings to be of equal weight.

% 3:1a (TST 63) txt L. 2: kai éopév P74vid R AB C P W 5 6 33 81 104 206 307 322 323 398 424€ 429 436 442 614 621 623 629
630 945 1067 (1241 om. kai) 1243 1292 1409 1505 1611 1678 1735 1739 1852 1875 1881 2080 2138 2147 2200 2298 2344 2412
2464 2495 2541 (2805) 2818 itarhlz vg syr(p)h copsabo eth geo slav Justinvid; Augustine NA27 {A} // L. 1: omit K L 049 056

0142 118 82 88 93 181 221 326 424™ 450 451 454 456 457 468 469 627 920 1127 1175 1862 1891 2127 2492 Ui Lect vgms TR
HF RP // lac 2 048 0245 0296 1846.

%7 3:1b txt AuGC P R A B W 33 323 614 630 945 1505 1739 al lat syrph copsabo Cllat TR NA27 {\} // udq X* CK L P 81 424
1241 Ot vgmss HF RP // lac P° 048 0245 0296 1846.

% 3:2 txt ofSauev X A B C P ¥ 33 81 323 945 1241 1739 al latt syrh copsa™® Origenpt NA27 {\} // ofSauev 8¢ K L 18 424 614
630 1505 21 syrP copsa™.bo Origenpt TR HF RP // lac ° 7 048 0245 0296 1846.

*93:5 txt Guaptiag A B P 33 322 323 424¢ 436 945 1067 1241 1243 1409 1735 1739 1852 1881 2344 2464 itrlz vgst syrh
copsa™s,bo arm eth Tert Aug NA27 {A} // duaptiag Audv & C KL W 049 056 0142 18 81 88 104 181 326 330 424* 451 614 630
1175 1292 1505 1611 1844 1877 2127 2138 2298 2412 2492 2495 Ni vgclww syrp copsa™sfay geo slav Ath (von Soden:
Guaptiog [Au@v] ) TR HF RP // apaptiag tod kdopov 629 vgmss // lac P° P74 048 0245 0296 1846, The majority of the
UBS Committee regarded the reading apaptiag fjudv to be a scribal assimilation to such passages as 2:2 and 4:10.

“°3:9 1t is a problem here for most Bibles, which say that a person born of God is not able to sin. The above is the only
sensible and possible rendering of the Greek of this verse. John is in unity with Paul, in that he teaches there is a new
man in us and an old man. Also in unity with Paul that we must continually make the decision to "put off the old man,
and put on the new." The new is that part that came from the Father, just as we physically were born from our earthly

father's sperm. That sperm was wholly our father, and not us. That sperm, that seed, was no part of us, but is from
outside us. It cannot sin; our old man can.



Because this is the message which you have heard from the beginning: that we should love one
another. 12Not like Cain, who was of the evil one, and killed his brother. And what was the reason he
killed him? Because his own works were evil, and those of his brother were righteous.

13Do*! not marvel, brethren,*? if the world hates you. *We know that we have crossed over out of
death into life,*3 because we love the brethren. Someone who does not love his brother* still abides in
death. !SEveryone who hates his brother is a murderer, and you know that no murderer has eternal life
abiding in him.* 16By this we know love:* because He laid down his life for us. And we ought to lay
down* our lives for the brethren.

1”Now whoever has the substance of the world, and sees*® his brother having need of it, and closes
off his compassion from him, how does the love of God abide* in him? !8Children,® we should love, not

in word or tongue,® but in action® and truth, ®and by this>® we will know>* that we are of the truth, and

*13:13a txt kai uf R CVid P W 6 322 323 424* 629 945 1241 1243 1678 1739 1881 2298 2492 itr.d.z vgms syrp arm eth (NA27:
[kai] un) {C} // un A B K L 049 056 0142 5 18 33vid 81 88 104 181 326 330 424¢ 436 442 451 614 630 1067 1175 1292 1409
1505 1611 1735 1844 1852 1877 2127 2138 2344 2412 2464 2495 M Lect ithw vg syrh copsabosfay geo slav Didymus Lucifer
Jerome Paulinus-Nola Aug WH Vog Merk Bov NA25 TR HF RP // lac P° P’ 048 0245 0296 1846. The ECM editors
consider the evidence for these two readings to be of equal weight.

#23:13b txt &8eA@oi X A B C P W 33 69 323 424¢ 945 1241 1739 al lat NA27 {\} // &SeAgof pov K L 18 81 424* 614 630 1505
AT vgms syr TR HF RP // lac P P74 048 0245 0296 1846.

*3:14 see John 5:24

4 3:14 (TST 64) txt {D} L. 1: dyan®v tov &SeApdv CK LW 049 15 6 18 81 82 88 93 104 175 181 221 307 326 424 450 451 454
456 457 468 469 627 920 1127 1175 1678 1735 1862 1875 1891 2080 2127 2147 2298 2818 M Lect vgmss slav Cassiodorus TR
HF RP // L. 1C: dyan@v tOv d8eA@ov avtod P 056 0142 206 429 436 442 614 621 630 1067 1292 1409 1505 1611 2138 2200
2412 2495 2541 itar vgmss syrp:h copsa™* eth Tyconius // L. 2: dyan@®v R A B 33 322 323 398 623 629 945 1241 1243 1739
1852 1881 2344 2464 2492 2805 ith.ar,w.z vg copsa™sbofay arm geo Lucifer Augustine NA27 {A} // lac P? P74 048 0245 0296
1846.

% 3:15 txt a0T® B K 049 18 33 69vid 323 614 1241 al TR NA27 {\} // éavt® A CL P ¥ 81 424 630 1505 1739 21t HF RP // lac
PO P74 048 0245 0296.

“®3:16a The KJV adds “of God” in italics, so the Compl. Polyglot, Beza 1589 and 1598 (not 1565), and 1582 Rheims
translation.

*73:16b txt Ogivon X A B C P 81 323 945 1241 1739 1852 al Did NA27 {\} // 110évar K L 18 424 614 630 1505 i TR HF RP //
omit ¥ // illeg 33 // lac P P 048 0245 0296.
*® 3:17a txt Ocwpfi X A B CP W 18 424¢ 630 1739 TR HF RP NA27 {\} // Ocwper K L 049 69 81 323 424* 614 1241 1505 // illeg

33 // lac P° P74 048 0245 0296. This verse contains instances of the TR HF RP editions not following the conjunction of
K and L; see also next footnote.

%2 3:17b txt uéver 1739NA27 i TR HF RP NA27 {\} // uevel X A B* C P 18 323 424 614 630 1241 1739Minster 2464 // uevel B
KL 811505 // uevn ¥ // lac P P’ 048 0245 0296 33.

*03:18a txt Tekvia X A B P W 81 323 424¢ 630 1241 1505 1739 NA27 {\} // Texvia pov K L 049 18 33vid 69 424* 614 2298 M
TR HF RP // lac P P74 048 0245 0296.

>13:18b txt T yAchoon A B C K L 18 323 424 614 630 1505 1739 HF RP NA27 {\} // yAcooon X P W 1 33 632 945 1241 1881
2464 al TR // lac P° P74 048 0245 0296.

°23:18¢ txt &v £yw R ABCLP W18 33vid 81 323 424 614 630 1241 1505 1739 HF RP NA27 {\} // €pyw K TR // lac p° P74
048 0245 0296.
>3 3:19a kai év ToUTw X C K LP W 049 18 81 88 104 181 322 323 330 424 451 945 1175 1241 1243 1739 1877 1881 2127 2298

2492 M Lect it45W syrP copsa,bo™ arm eth slav Aug TR HF RP NA27 {C} // év to0tw A B 326 436 623 629 1067 1409 1735
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will assure our heart> before him 2°that when our heart accuses, that® God is greater than our heart, and

he knows all. 2!Beloved, when our®” heart does not accuse us,?® we have confidence with God, 22and
whatever we ask, we receive from him, because we are keeping his commandments, and doing the
things that are pleasing in his sight.

2And this is his commandment: that we believe® in the name of his son Jesus Christ, and that we
love one another, just as he gave us® commandment. ?*And someone keeping his commandments is
abiding in Him, and He in that person. And by this we know that we abide in him: by the Spirit which
he has given to us.

2344 2464 itarchptz vg copbofay geo Clement // kal £k ToOTov 614 630 1292 1505 1611 1844 1852 2138 2412 2495 // éx
TovTov syrh pc // AN €k tovtov 206 429 // kai todtwv 056 0142 // lac P° P74 048 0245 0296.

>4 3:19b txt yvwobueba X A B C P W 81 322 323 424¢ 436 945 1067 1241 1243 1292 1409 1505 1611 1735 1739 1881 2138 2298
2344 0596 vgmss arm eth geo Clement NA27 {A} // ywvdokouev K L 049 18 424* 623 1175 2464 M Lect itarht(z) vg slav
Augustine TR HF RP // yivwokdueba 1844 1852 itd // lac P° P74 048 0245 0296.

> 3:19¢ txt neioopev v kapdiav A* B 424¢ ith.(r) copsabo Augustine NA27 {\} // nelowpev thv kapdiav W 322 323 945
1241 1739 pc // meioopev TG kapdiag ¥ Ac C K L P 81 424* 614 1505 21 itt vgel TR HF RP // melowpev tag kapdiag 18 69
623 630 1243 2464 pc vgst // lac P 048 0245 0296 33. The Muenster online apparatus indicates their opinion that 74
and minuscule 33 probably read nelcopev thv kapdiav. The word neicopev alone is distinguishable in P74,

*63:20 txt incl TR B CK LW 5 6 18 35 81 323 424 442 468 614 617 630 1505 1739 1 syrP:h copsa™s TR RP WH NA27 //
omit 8t A 33 61 218 326 436 629 642 808 1067 1127 1409 1827 1837 2344 2374 2541 latt copsa™sbo PsOec // lac P P’ P
048 0245 0296 1241 1846 1875.

*7 3:21a txt 1) kapdia A B W 33 322 323 424C 436 945 1067 1241 1409 1735 1739 2344 vgst Orgr”4lat?* (Methodius); Aug? //
1N kapdia VUV 1505* pc // 1 kapdia UV X C K L 049 056 0142 18 81 88 104 181 326 330 424* 451 614 629 630 1175 1243
1292 1505€ 1611 1844 1852 1877 1881 2138 2298 2412 2464 2492 N Lect itar.qrtw.z vgehww syrph Cllat Orpt Did TR HF RP

[WH] [NA27] {C} // lac ° P74 P 048 0245 0296. See the nu@v in v. 19, which may have caused this one. In Greek the
article could serve as the possessive pronoun, especially if the pronoun was already used, as it was in this case in the
context in v. 20. Thus there is no translatable difference to this variant.

%8 3:21b txt KATAYLVWOOKN NUOV X! (X* katayivwokw) (A katakivdoket) K LW 049 056 0142 18 33 81 104 181 322 323 326
330 424 436 451 614 629 630 945 1067 1175 1243 1292 1409 1611 1735 1739 1844 1877 1881 2127 2138 2298 2344 2412 2492
AT Lect itargwz vg syrPh copsabofay arm eth geo slav Clementlat Methodius Didymus” Hesychiuslat; Cyprian Jerome
Augustine” TR HF RP // kataywvdokn B (B* katakeivddokn) C 424* 1852 2464 (596 vgms Origengrlat Didymus’
Augustine” NA27 {B} // katayiv@okn Du®v 1241 1505 2495 // lac P° P74 P 048 0245 0296.

*?3:23a (TST 65) txt L. 1/2: motebowuey B K L 049 1 18 82 88 93 175 181 221 307 326 424* 450 454 456 627 920 1127 1175
1409 1678 1735 1862 1875 2080¢ 2818 TR HF RP NA27 {\} // L. 1/2B: 2147 // L. 3: motebwuev R A C'¥ 056 0142 (0245) 5 6
33 81 206 322 323 398 424C1.C? 429 436 442 451 457 468 469 614 621 629 630 945 1241 1292 1505 1611 1739 1846 1852 1881
1891 2080* 2138 2200 2298 2412 2492 2495 2541 2805 // L. 3B: miotevouev 0245 104 623 1067 1243 2127 2464 // illegible
2344 /[ lac ° P74 P 048 0296. The ECM editors consider L. 1/2 and L. 3 to be of equal weight.

%0 3:23b txt évroAfv fluiv X A B C ¥ 0245 33 81 323 614 630 1241 1505 1739 latt syrph copsabo Lcf TR WH NA27 {\} //
£vtoAnv K L 049 18 424 2 HF RP // lac P° P74 P 048 0296.
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Chapter 4

1Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits, whether they are of God; because many
false prophets have gone out into the world. 2By this you know?®! the spirit of God: every spirit that
confesses that Jesus Christ has come in the flesh, is of God, 3and every spirit that does not confess®? Jesus
[Christ has come in the flesh],% is not of God.** And this is antichrist, which you have heard that he®
was coming, and now is in the world already. *You are of God, children, and have overcome him,
because greater is he that is in you than he that is in the world. >They are of the world; therefore speak
they of the world, and the world hears them. ®We are of God. Someone who knows God hears us;
someone who is not of of God does not hear us. From this® we recognize the spirit of truth versus the
spirit of error.®”

’Beloved, let us love one another; for love is of God, and everyone who loves is born of God, and
knows God. 8Someone who does not love has not known God, for God is love. °To us the love of God
was made known in this: that God sent his only begotten son into the world so we might be saved
through him. 1°Herein is love, not that we loved® God, but that he loved us, and sent his Son as the

appeasement for our sins.

*! 4:2 txt yiv(okete X! A B C L W€ 33 424¢ 614 945 1739 1852 1881 al syrh Irenaeuslat TR NA27 {\} // yivéoketan K W* 18

81323 424* 1241 1505 Nt latt syrP HF RP // ywvwokouev 8* 630 pc // lac P2 P74 P 048 0296.

* 4:3a txt un OpoAoyei rell. TR HF RP NA27 {A} // AGet itarz vg; Ir1739m8 CI1739™8 Or // lac p? P7* P 048 0296.

® 4:3¢ (TST 67) L. 2: omit A B 322 323 398 629* 720* 945 1241 1735 1739 1881 2298 itr vg copsabo Cyr Irenaeuslat Clement
Origen Socrates NA27 {A} // L. 1: add év capki éAnAvBdota R K L W 049 056 0142 15 6 18 81 82 88 93 94 104 175 181 206

221 307 326 330 424 429 436 442 450 451 454 456 457 459 468 469 614 623 627 629¢ 630 757 920 1067 1127 1175 1243 1292
1409 1505 1611 1678 1837 1845 1846 1852 1862 1875 1891 2080 2138 2127 2147 2200 2412 2464 2492 2495 2541 2805 2818
LeontH PsOec TR HF RP // L. 4: add év oapki éAnAvbevar 33 2344 Thdrt // h.t. or h.a. 621 // lac P° P74 C P 048 0245 0296.
The UBS textual commentary says, “A majority of the Committee considered it probable that the shortest reading tov
‘Inoodv, which is supported by good representatives of both Alexandrian and Western types of text..., was expanded by
copyists with additions derived from the previous verse (Incodv Xpiotdv €v oapki éAnAvB6ta). The variety of the
supplements is a further indication that they are secondary modifications of the original text.” See next footnote.

* 4:3d txt éx 100 Be00 X A B W 18 33 81 323 424¢ 614 630 1505 TR HF RP NA27 {\} // t00 000 K L 049 323 424* 1241 1739
// lac p? P74 C P 048 0245 0296. Here we have TR and RP agreeing with Sinaiticus and Vaticanus rather than with K and

L. Thus the Majority Text duplicates the entirety of the phrase 'IncoGv Xpiotdv v capki EAnAvb6ta €k tob Beob €0ty
found in v. 2, even omitting the article tov, like in v. 2.

% 4:3e Like the beast of Revelation, this spirit of antichrist is both an “it” and a “him.”

* 4:6a txt UGV, 3G 0UK £oT1v &K ToD B0D OUK dKOVEL AUMY. £k ToUToL X B K W 18 33 323 424 630 1505 1739 21 TR HF RP
NA27 {\} // Audv, 6¢ o0k £otiv ¢k T0D Be0D 00K dkoveL UGV, £V ToVTw 81 // AUAV Kal 8¢ ovk Eotiv €k ToD B=00 oUK
dkolel NUAV. £k ToUTOL 614 // AUGV, &v ToOT® A // Oy, év toldtw 1241 // Audv, €k tovtov L // - ék toldtov 048
(lacuna preceeding £k toUtov; this is the 1% v. found in it) // lac p? P74 C P 0245 0296.

*’ 4:6b Or, "from this we recognize the true spirit versus the deceiving spirit."

* 4:10 txt Ayamfkapey B W 322 323 945 1241 1739 2298 eth NA27 {B} // fiyamficauev X1 A K L 18 33 81vid 424 436 614 630
1067 1175 1243 1292 1409 1505 1611 1735 1844 1852 1881 2138 2344 2464 U1 Lect arm geo slav Philo—Carpasia TRHFRP //

Ayann_uev 048 // fyamnoev X* // lac P2 P74 C P 0245 0296.
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Beloved, if that is how God loved us, we ought also to love® one another.”’ 2No one has ever seen
God. When we love one another, God abides in us, and his love is accomplished in us. By this we
know that we are abiding in him and he in us: because he has given to us of his Spirit.

14And we have seen, and we bear witness, that the Father has sent the Son as savior of the world.
15Whoever”! confesses that Jesus is the son of God, God abides in that person, and that person in God.
16 And we have known and believed the love that God has in us. God is love; and someone who abides in
love is abiding in God, and God in him.”? 'In this, love is accomplished with us, so that in the day of
judgment we may have confidence that just as that one is, we in this world also are.” 8There is no fear
in love, but perfect love casts out fear. Because fear has to do with punishment, and someone who is
afraid is not accomplished in love. *We can love,”* because he first loved us.

20If anyone says, “I love God,” and he hates” his brother, he is a liar. For someone who does not

love his brother whom he has seen, cannot love God whom he has not seen.”® 21 And this commandment

we have from him: that he who loves God must also love his brother.

* 4:11 txt dyanav TR HF NA27 {\} // &yandv RP.

7% 4:11b The same “one another” we are supposed to love, is the people that Jesus died for. We ought to love that
brother and sister because God loved that same brother or sister to the extent of giving his son’s life for them.

7! 4:15 txt &6v B 323 614 630 1505 1739 NA27 {\} // &v R AK L 18 33 81 424 TR HF RP // omit ¥ // lac ° P74 C P 048 0245
0296.

7 4216 txt abTQ péver PP X B K LW 81 323 424 1241 1505 1739 HF RP NA27 {\} // a0T® A 33 614 623 1846 2298 2464 itW vg
TR // tw Bew pevel 048 630 // lac P74 C P 0245 0296.

7 4:17 The present tense of "we in this world also are" at first seems awkward, but upon meditation you realize it fits
with "accomplished." We can be accomplished in love in the present, before we see Him.

7 4:19 txt {A} dyan@uev P74Vid A B 5322 323 424¢ 945 1241 1243 1739 1852 1881 2464 vgstww geo slav Augustinet/10 NA27
{A} // ayanduev tév Bedv R 048 33 81 326 436 614 629vid 630 1067 1292 1409 1505 1611 1735 2138 2344 2412 2495 (598
0599 €844 itw vgcl syrp.h copbo arm Augustine3/10 // &yan®duev adtédv K L W 049 056 0142 18 88 104 181 330 424* 451 1175
1844 1846 1877 2127 2298 2492 Nt Lect Augustinel/10 TR HF RP // &yarn@uev dAAAAovg itar vgmss (eth) // oidauev
copsa,bo™ss // lac 9 C P 0245 0296. UBS textual commentary: “Feeling the need of an accusative object after the verb,
especially when it was (wrongly) taken to be the hortatory subjunctive, some copyists added tév 8eév and others
avtdév.” The variety of longer readings betrays their spuriousness, and the originality of the shorter reading.

7 4:20a txt txt uiofj X* A B L 049 93 424¢ 630 1243 1678 1739 1845 2298 TR HF RP NA27 {\} // ugion or peto1 X! // pioer K
W 048 0142 5 6 18 33vid 81 323 424*vid 614 1127 1505 2344 2805 // illeg. 1241, but room for wioet // lac P° P’ C P 0245
0296. 1t is significant when 1678 parts from K.

7% 420b (TST 69) txt L. 2: 00 dUvatat “he cannot” R B W 6 206 322 323 424¢ 429 442 621 630 1243 1505 1611 1739 1852 2138
2200 2495 syrh copsa geo Origen Cyprian Lucifer Zeno NA27 {A} // L. 1: t&¢ d0vatat “how can he?” A K L 048 049 056
0142 1518 33 81 82 88 93 94 104 175 181 221 307 326 330 398 424™ 436 450 451 454 456 457 459 468 469 614 623 627 629
757 920 945 1067 1127 1175 1241 1292 1409 1678 1735 1837 1844 1845 1846 1862 1875 1877 1881 1891 2080 2147 2298 2344
2412 2464 2492 2541 2805 2818 21 Lect itr:La:w vg syrP copbo arm eth slav Cyril; Ambrose Pelagius Augustine TR HF RP //
L. 1b: 2127 // lac P P74 C P 0245 0296. John elsewhere wrote an expression similar to the Majority Text reading here,
but it is not the same construction: John 3:12 - ei t& énfysia eimov Ouiv kal o0 miotevete, TRG €dv eimw VUV T
€MOVPAVIX TIOTEVOETE;



13

Chapter 5

1Everyone who believes that Jesus is the Anointed One is born of God, and everyone who loves the
one who begat will also’” love someone begotten from him. 2By this we know that we love the children
of God: when we love God and are doing”® his commandments. 3For this is love of God: that we keep his
commandments. And his commandments are not heavy to bear, “because everyone who has been born
of God overcomes the world. And this is the victory that overcomes the world: our” faith. >Who® is
overcomer of the world, except someone who believes that Jesus is the Son of God?

®He is the one who came through water and blood,®! Jesus Christ.®? Not only by water, but by water

and® blood. And the Spirit is one® bearing witness, because the Spirit® is truth. “For there are three

77 5:1 txt kol TOV A K L P 049 056 0142 18 81 88 104 181 322 323 330 424 436 451 614 629vid 630 945 1067 1175 1241 1243
1292 1409 1505 1611 1735 1739 1844 1846 1852 1877 1881 2127 2138 2298 2344 2412 2464 2492 2495 0t Lect ng syrp,h
copbo arm eth slav Alexandervid Cyril-Jerusalem; Hilary” Maximus Fulgentius Cassiodorus TR HF RP (NA27 [kai] tov)
{C} // vai O R 69 pc // tOv B ¥ (048 T0_) 33 62 326 2298 itarlar vgstww copsabo™ geo Hilary” Augustine Speculum Ps-
Vigilius Vigilius Fulgentius? // lac ° P74 C 0245 0296.
78 5:2 txt molwpev B W 81 322 323 326 436 614 (623) 630 945 1067 1292 1409 1505 1611 1739 1844 1852 2138 2298 2344 2412
2464 2495 itarlar vg syrph copsabo arm eth geo Lucifer Augustine NA27 {B} // tnp@uev (5:3) R (Avid tnp@duev ...
POUEV omit by homoioteleuton) K L P 049 056 0142 18 88 104 181 330 424 451 629 1175 1241 1243 1735 1846 1877 1881
2127 2492 A1 Lect vgmss slav TR HF RP // tnpoduev 048 // illeg. 33 // lac P° P74 C 0245 0296.
7 5.4 (TST 70) txt L. 1/2: nioTic NuOv X AB K*PW 1561833 93181206307 322 323 326 424€ 429 436 442 451 468 469 614
621 623 629 630 945 1067 1127 1243 1292 1409 1505 1611 1739 1846 1852 1875 2080 2138 2147 2200 2298 2344 2412 2464
2492 2495 2541 2805 2818 vg syrP™h copsa>bo TR RP NA27 {\} // L. 3: miotig Ou@v K¢ L 048 049 056 0142 81 82 88 104 175
221 398 424* 450 454 456 457 627 920 1175 1241 1678 1735 1862 1881 1891 2127 vgmss syrP™ eth HF // uncertain 0296 //
lac P° P74 C 0245.
%05:5 txt {D} éotiv A L W 048 5 18 81 88 104 218 398 424* 436 459 623 642 720C 808 1067 1409 1846 2464 2541 M vg
Copsamss’bomss PsOec TR HF RP // 8¢ éotiv X K P 0296 6 33 307 323 424¢ 442 453 614 630 720* 945 1241 1243 1448 1505 1523
1611 1678 1739 1852 1881 2138 2186 2298 2344 2805 syrh Cyr (NA27: [6¢] otiv) ECM {\} // éotiv 8¢ B // lac ° P74 C 0245.
Many of the Syriac and Coptic manuscripts are such that they support either 8¢ éotiv or éotiv 8¢, but not éotiv without
€.
81 5:6a (TST 71) txt L. 1/2: 81’ G8atog kai afjatoc B K L W 049 056 0142 1 18 82 175 181 221 322 323 398 424 450 451 454
457 468 469 627 629 920 1175 1739txt 1862 1875 1881 2127 2298 i RP NA27 {A} // L. 3: 81" Bdatog kai mveduatog 945 1241
1739mg 1891 €165 £170 €422 // 8" Bdatog kai mveduatog dyiov €593 €617 £1441 Cyril% Ambrose // L. 4: &’ 88atog kai
ai’patoc Kal T[VSﬁpO(‘COC A 693 104 206 307 424c¢ 429 436 1067 1127 1292 1409 1505 1611 1678 1735 1739¢ 2080 2138 2147
2200 2344 2412 2495 2541 2805 2818 (598 vgmss syrh copsabo eth slav Cyril% // L. 4b: &ia Gdatog kal afpatog kai
nvevpatog X // L. 5: 81" B8atog kai mveduatog kai aipatog P 0296 5 81 88 442 621 623 630 1243 1844 1846 1852 2464 2492
0884 itl vgmss arm // L. 6: 81" Bdatog kai afuatog kal mvedpatog dyiov 326 // illegible 048 // Uncertain 33 (8" Gdatog kai
afparog [kai mvedparog]? (L. 4) // lac P° P74 C 0245.
% 5:6b txt "Incodg Xp1otds X A B K L P W 0296 18 81 323 614 630 1241 1505 1739 HF RP NA27 {\} // 'Incodg 6 Xpiotdc 424
TR // lac P° P74 C 048 0245 33.
¥ 5:6¢
¢vT@ Udatt kai év @ afpatt  «oi t0 vedud B L 33 614 630 1505 it vg syrh NA27 {\}
gv Udatt kal évT® afpatr kol TO mvedud ¥
evT® Udatt kal  t@®afuatr kol to mvedud X K 18 0t TR HF RP

--afpatr  kal 0 mvebud 0296
évt® Vdatt kal afpatr  kai to mvebud 81
€v T@ alpatt kai€v Td Udatr  kai t0 mvedud P 69 323 945 1241 1739txt
€v t® Vdatt kal év T mvevpatt Kai to mvedud A pc
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that bear witness,*® 8the Spirit and the water and the blood, and these three agree.’” °If we accept the
witness of human beings, the witness of God is greater. For this is the witness of God that® he has
testified concerning his Son. 1°Someone who believes in the Son of God has the witness® in himself.?

But someone who does not trust in God®! has called him a liar, because he has not trusted the testimony

........................ KAL EVovrvrieranseeriorssssssnnensn TO TIVEOUG 048

€v T@® afyatt kai €v TQ mvedpatt Kal tO Tvedud 424¢ pc

£v T afpatt kol év @ Bdatt kol mvedpatt kai tO Tvedud 1739mg (vgmss)

lacuna P° P74 C 0245

The difference between the NA27 and the Majority text is the presence or absence of the word év, which makes no
difference in meaning, since the dative case is indicated in the noun forms either way. This variant boils down do the
minor difference between codex Aleph versus codex B. The ECM editors consider the NA27 and RP readings to be of
equal weight.

* 5:6d Compare John 8:18, where John uses the definite article in the same way. The point is that John is counting the
witnesses. Because "every matter must be established by two or three witnesses."

8 5:6e 811 TO nvebud TR HF RP NA27 {\} // Vulgate and Latin tradition substitutes either “Christ” or “Jesus Christ,”
“Christ Jesus” or “Jesus.”

% 5:7-8 (TST 72) L. 1/2: txt omit év TQ odpav, 6 mathp, 6 Adyog, kad T &ytov mvedua kai odTol of Tpeig & elot. kai Tpeig
glowv ol uaptupodvreg &v T YA all Greek codices not hereinafter listed and not having lacuna; Lect itar vgstww syrp,h
cop(sa)vbo armmss eth geo slav Clementlat (Origenlat) (Cyril) Ps-Dionysiusvid (John-Damascus); Rebaptism Ambrose
Augustine Quodvultdeus Facundus HF RP NA27 {A} // add év t® obpav®, 6 matrp, 6 Adyog, kai 1o dylov mvebuar kal
obto1 of Tpeic év elol. kai Tpgic elotv of paptvpodvTeg v Th yii 221Marg 2318 2473 vgel (61 629 omit kai of Tpei gig 1O #v
elowv; 61 629 88marg. 429 marg. 636marg. 918: with other minor variants) TR // add in terra, spiritus et aqua et sanguis (+ et
hi tres unum sunt in Christo lesu vgmss; Spec). 8 et tres sunt, qui testimonium dicunt in caelo, pater, verbum (filius itl vgmss) et
spiritus, et hi tres unum sunt (+ in Christo lesu itl vgmss) itlr ygmss; Speculum Varimadum Ps-Vigilius (Fulgentius)
(Priscillian) (Cyprian) (ps-Cyprian) // illegible 33 1734 // lacuna P° P74 C 0245 356 567 610 612 9117 997 1240 1277 1759
1859 2201 2799. There should be no doubt of the following trinity of facts: (1) that King James Onlyists do not believe in
a Majority Text. (2) that the King James Version has some textual corruptions. (3) that the Johannine Comma is not
original scripture.

% 5:8 (TST 72 cntd.) txt L. 1/2: to nvedpa kal T U8wp kal to aiua, kai of Tpei eig T £v eloty X A B K L P 048 049 056 0142
029615618 81828893104 175181 221 307 322 323 326 398 424 442 450 451 454 457 468 469 614 621 623 627 630 920 945
1127 1175 1241 1243 1292 1505 1611 1678 1735 1739 1846 1852 1862 1891 2080 2127 2138 2147 2200 2298 2344 2412 2492
2495 2805 2818 NA27 {A} // L. 1/2b: 206 429 // L. 1/2e: To mvevpa kat Vdwp Kal To aipa Kat ol Tpelg €ig To £v elotv 2464
// L. 1/2f: to mvelpa kai to Bdwp kai T aiya ol tpeig €ig to €v giowv ¥ // L. 1/2g: 1875 // L. 1/2h: 456 // L. 1/2i: 436
1067 1409 2541 // L. 1/2k: 1881 // L. 3: &m0 tov o0pavou Tathp AOyog Kol TEVELUA (ylov Kat ol TpeS €i¢ to £v elov kat
TPEIG €161V Ol YAPTLPOVVTEG £TTL TNG YNG TO TveLHA To Udwp Kai To aiua 629 // Illegibile 33 // lac p° P C 0245,

8 5:9 txt ST1 X A BW 5 6 33 323 424¢ 623 945 1241 1243 1448*vid 1505 1739 1852 2138 2344 2464 2492 2805 lat Copsa,bo arm
Cyr NA27 {\} // fjv KL P 18 424* 630 i RP // o nv 81 // lac P° P74 C 048 0245 0296.

*5:10a txt paprupiav X B K L P ¥ 0296 18 323 424* 614 630 1505 1678 1739 TR HF RP NA27 {} // uaptupiav tod 8god
974V A 81 424¢ 623 945 1241 2464 al latt // illeg. 33 // lac ° C 048 0245

%0 5:10b txt v a0t B K 81 104 326 424* 436 442 468 629 1067 1175 1241 1409 1678 1735 1884 1852 1881txt 2127 2344 M
Lect syrh copbo slav Cyril”4 ECM RP // v avtw A B* L P 056 0142 Lect // év €éaxvt® R W 049 0296 5 6 18 88 181 322 323 330
424€ 451 614 630 945 1243 1292 1505 1611 1739 1846 1877 1881mg 2138 2412 2492 2495 2298 0422 (£1153) £1159 £1441 LAD
itrld vg syrp copsa? arm eth (geo) Augustine Cyril% Ps-Oec Speculum TR NA27 {B} // __ 33 // a0tob €884 // lac p° P74 C
048 0245.

*! 5:10¢ txt @ 0e® X B KL P ¥ 049 056 0142 0296 18 88 104 181 326 330 451 614 630 945 1175 1243 1292 1505 1611 1678
1735 1739mg 1844 1846 1852 1877 1881 2127 2138 2298 2412 2492 2495 M Lect itlr syrph copboPt slav Cyril; Augustine
Varimadum TR HF RP NA27 {A} // t® vi® A 81 322 323 424 436 623 1067 1241 1409 1739txt 2344 2464 itar vg syrh™8 // 1@
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that God has testified concerning his Son. 'And this is the testimony: God has given to us eternal life,”
and that life is in his Son. ?Someone who has the Son of God has life. Someone who does not have the
Son of God?® does not have life.

13] have written these things to you who believe in the name of the Son of God, so that you will
know you have eternal life. *And this is the confidence that we have with him, that, if we ask anything
in accordance with his will, he hears us.?* 15And if we know that he hears us, whatever®® we ask, we
know that we have the petitions that we have asked of him.

16]f anyone sees his brother sinning a sin not to death, he shall ask, and God will give him life, for
those not sinning to death. There is a sin to death; I am not saying to ask about that. 17All
unrighteousness is sin, and there is sin not to death. 8We know that everything born of God does not sin,
but instead what was generated of*® God keeps itself,’” and the evil one does not touch it.”

We know that we are of God, and the whole world lies captive in® the evil one. 2°And we know
that the Son of God has come,'® and he has given us the understanding to know!! the truth.!® And we

are in the truth, in his son Jesus Christ. He is the true God, and eternal life.'%

___ 048 // 1® vi® T0D B£0D 378 pc copsaboPt arm // eig ToV vidV T0D Be0D // lesu Cristo Speculum // -vgmss // lac P P
C 0245 33.

%2 5:11 txt #5wkev ATV 6 BedG R AK L P W 048 5 81 424 436 468 1241 1243 1852 NA27 {\} // &8wkev 6 Bedg v B 0296 18
69 323 614 630 1505 1739 1881 syrh // lac P° P7* C 0245 33. The ECM editors consider these two readings to be of equal
weight.

% 5:12 txt TOV VIOV T0D Be0d Oxford KJV, Stephens1550 TR, NA27 {\} // tov vidv 1611 KJV.

**5:14 txt AUV X A B K L P W 18 323 424 614 630 1241 1505 1739 2 HF RP NA27 {\} // Oudv Stephens 1551 TR // lac °
P74 C 048 0245 0296.

> 5:15a txt v R¥* KLP W 5 6 18 81 323 424 442 614 621 623 630 1241 1505 1678 1739 1852 2344 2805 Syl‘h HF RP NA27 {\}
// &v AB 014233 69 TR // lac p° P74 C 048 0245 0296 104 1846.

*®5:18a txt 6 yevvnOeic ék X ABKLP W 18 81 322 323 424 436 614 630 945 1067 1175 1241 1243 1292 1409 1611 1735 1739
1844 1846 1881 2298 2344 At Lect arm eth geo slav TR HF RP NA27 {A} // éyevviOn- 0 8¢ yevvnOeic éx 33 // 1] yévvnoig
1505 1852 2138 itarLat vg (syrh) copbo Chromatius Jerome Vigilius // 6 yeyevvnuevog £k Origen // lac ° 74 C 048 0245
0296.

%7 5:18b txt a0tV B2 330 451 614 1505 1852 2138 2412 2495 itarlt vg Chromatius Jerome Vigilius NA27 {B} // avtov A* B*
1852 2138 vg // €avtdv R ACK L P W 049 056 0142 5 6 18 33 81 88 181 322 323 326 424 436 442 629 630 945 1067 1175 1241
1243 1292 1409 1611 1735 1739 1844 1846 1877 1881 2127 2298 2344 2464 2492 N1 Lect arm eth geo slav Origen TR RP ECM
// lac P° P74 C 048 0245 0296 104. The UBS textual commentary: “The Committee understood 6 yevvn0eig to refer to
Christ, and therefore adopted the reading avtdv... Copyists who took 0 yevvnOeig to refer to the Christian believer

(although elsewhere John always uses 6 yeyevvnuévog, never 6 yevvnbeic, of the believer) naturally preferred the
reflexive éavtdv...” Note though that both éavtév and avtdv can be reflexive in meaning.

% 5:18¢ Or, “does not touch it.” 1 don’t see this as the believer keeping himself (I agree that ¢ yevvnbeic is elsewhere
not used of the believer, -in fact it is not used at all anywhere else in the Greek Bible, and I agree that it is not referring
to the believer here), but more along the lines of Paul’s teaching in Romans 7:15-25, that when I sin, it is not “I” who is
sinning, but sin that dwells within me. Thus the idea that the new man, the new creation, the new generation in me
born from God, does not sin, but the former man does, and is still present in me, trying to control my body, at war with
the new man in me that was generated by God. The new generation, that part of me that was born from God cannot sin;
everything born of God does not sin. It is correct to expect the two different apostles to be in harmony with each other
in their teachings, as they had the same teacher and the one and the same Holy Spirit. As in fact they are in agreement.
%2 5:19 The Greek phrase ¢v t( movnp® keitat hints at helplessness and powerlessness or passivity of some kind, “in”
the evil one. Something like “lies helpless, lies asleep, or lies dead.” These were some of the meanings of the word
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21Children, keep yourselves!® from idols. 1%

kelpat, according to the Liddell and Scott lexicon. But the word can also mean “situated in, exist.” The word for “in”
would indicate limits of the subjects’ universe. There is a connotation of captivity and limitation. It is problematic to
phrase this as simply "the whole world lies in the evil one," since today's schools, at least in the USA, allow students
and English speakers to fail to understand the distinction betweent the intransitive form of the word, "lie," versus the
transitive form, "lay." A great many Americans know English so poorly, that they might mis-understand the phrase
"the whole world lies in the evil one" to mean, "the whole world 'tells lies,' 'deceives' in the evil one."

199'5:20a txt fjker TR HF RP NA27 {\} // add: “et carnum induit nostri causa et passus est et resurrexit a mortuis; adsumpsit nos...”

(“[The Son of God came] and was clothed with flesh for our sake, and suffered, and arose from the dead; he adopted
us...”) vgmss Julianus of Toledo

1% 5:20b txt yivokwuev B2 K W 5 18 323 424 623€ 630 1505 1739 1852 2298 2344 M TR HF RP NA27 {\} // yivcdokouev X A
B*LP 0491633 81321 326 442 614 623* 1243 1678 1845 1846 2805 // lac P° P74 C 048 0245 0296 104 1241.

192 5:20¢ txt TV GAnBvév X1 B K L P 049 056 0142 18 81 88 330 424* 442 451 1243 1678 1877 2127 2492 Byz Lect TR RP
NA27 {A} // to aAnOwvov X* ithlew // tov dAnBivév Bedv A W 5 6 33 181 323 326 424¢ 436 614 630 945 1505 1739 1845
1846 1852 1881 2344 2412 2495 2805 (itt) vg copboP® // tdv Bedv TOV dAnOvEV 629 // lac P2 P74 C 048 0245 0296 104 1241.
19 5:20d txt {wi aldhviog X A B 33 323 424¢ 1739 1241vid pm RP NA27 {\} // i {wn aidhviog TR // 1} {wn 1y aichviog K L P
(049) 18 69 81 424* 614 630 945 1505 (1881) pm HF // (w1 aiwviog mapexwv ¥ // lac P° P74 C 048 0245 0296.

1% 5:21a txt éautd R* B L 6 323 424 1739 pm RP NA27 {\} // tavta ¥ // éavtodg X! A K P 048 049*Vid 5 18 33 81 436 442

468 614 630 945 1505 1852 1881 pm Didymus TR HF // lac ° P74 C 0245 0296 1241. The editors of the ECM consider the
two major Greek variants to be of equal weight.

1% 5:21b (TST 75) txt L. 2: €ldwAwv. X AB W 15 6 33 88 93 322 323 326 424C 429 436 442 456 621 623 629 630 1067 1127
1243 1292 1409 1505 1611 1735 1739 1846 1881 2138 2200 2298 2344 2464 2492 2495 2541 £593 £596 €884 itar.lq vgww,st
syrp:h copsabo arm eth geo Didymus; Speculum NA27 {A} // L. 1: eiddAwv. Aurjv. K L P 049 056 0142 18 81 82 175 181 206
221 307 398 424%* 450 451 454 457 468 469 614 627 918 920 945 1175 1678 1844 1852 1862 1875 1877 1891 2080 2127 2147

2412 2805 2815 2818 2412 2805 2818 AT Lect VgC1 slav TR HF RP // lac ° P74 C 048 0245 0296 104 1241.
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Principal Witnesses to 1 John

MS Date Alt Location

Mo I P. Oxy. 402 Cambridge, Mass., Harvard Univ., Semitic Mus., Inv. Nr. 3736

7 VII P. Bodmer XVII Cologne/Genf, Bibl. Bodmeriana, P. Bodmer XVII

N v 01 London, the British Library, Add. 43725

A \Y2 02 London, British Library, Royal 1 D. VIII

B v 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209

C \Y% 04 Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus

K IX 018 Moscow, Hist. Mus., V. 93, S. 97

L IX 020 Rome, Bibl. Angelica, 39

P IX 025 St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225

vy IX/X 044 Athos, Lavra, B’ 52

048 \% Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-303, 305-308

049 IX Athos, Lavra, A’ 88

056 X Paris, Bibl. Nat., Gr. 201

0142 X Munich, Bayerisch Staatsbibl., Gr. 375

0245 VI Birmingham, Selly Oak Coll., Mingana Georg. 7

0296 VI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Zr. MI 48, 53, 55

1 XII Basel, Univ. Bibl. A. N. V.2

5 XIIT Paris, Bibl. Nat., Gr. 106

6 XIII Paris, Bibl. Nat., Gr. 112

18 1364 M Paris, National Library Greek 47

33 IX Paris, Bibl. Nat., Gr. 14

35 XI M Paris, BN, Cod. Coislin 20

69 XV f1 Leicester, Leicestershire Record Office, Cod. 6 D 32/1 ("Codex Leicestrensis")

81 1044 London, Brit. Libr., Add. 20003, 57 fol. (Act); Alexandria, Griech. Patriarchat,
59, 225 fol.

82 X 0 Paris, National Library Gr. 237

88 XII Naples, Bibl. Naz., MSII. A. 7

93 X Paris, National Library Coislin Gr. 205

104 1087 London, British Library, Harley 5537

175 X/XI Rome, Vatican Library Gr. 2080

181 X Vatican Library Reg. Gr. 179

206 XIII London, Lambeth Palace, 1182

218 XIII Vienna, Austria; Nat. Libr., Theol. gr. 23, NT: fol. 486-623

221 X 0 Oxford, Bodl. Libr., Canon. Gr. 110

307 X Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 25

322 XV London, Brit. Libr., Harley 5620

323 XII Genf, Bibl. publ. et univ., Gr. 20

326 X Oxford, Lincoln Coll., Gr. 82

330 XII St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 101

398 X Cambridge, Univ, Libr., Kk. 6.4

424 XI Vienna, Catalog number: Osterreich Nat. Bibl. Theol. Gr. 302, folios 1-353

429 XIV Wolfenbiittel, Herz. Aug. Bibl., Codd. Aug. 16.7.4°

436 X1/XI1 Vatican City, Vatican Library, Vat. gr. 367

442 XII/111 Uppsala, Univ. Bibl., Gr. 1, p. 183-440

450 X m Vatican City, Vatican Libr., Vat. gr. 29

451 XI Vatican City, Vatican Lib., Urb. gr. 3

453 XIV Vatican Library, Barb. gr. 582

454 X 0 Florenz, Bibl. Medicea Laur., Plutei IV. 1

456 X Florence, Bibl. Medicea Laur. Plutei 4.30
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457 X M Florence, Bibl. Medicea Laur., Plutei IV. 29

468 XIII Paris, Bibl. Nat., Gr. 101

469 XIIT M Paris, Bibl. Nat., Gr. 102A

614 XIII Mailand, Bibl. Ambros., E. 97 sup.

617 X1 Venedig, Bibl. Naz. Marc., Gr. Z. 546 (786)

621 XI Vatican Libr., Vat. gr. 1270

623 1037 Vatican Libr., Vat. gr. 1650

627 X M Vatican Libr., Vat. gr. 2062

629 XIV Vatican Libr., Ottob. gr. 298

630 XII/XIII Vatican Libr., Ottob. gr. 325

642 XIV London, Lambeth Palace, 1185

720 1138 Vienna, Aust., Nat. Bibl., Theol. gr. 79, 80

808 XIV Athens, Nat. Bibl., 2251

920 X M Escorial, V. 1II. 18

945 X1 Athos, Dionysiu, 124 (37)

1067 X1V Athos, Kutlumusiu, 57

1127 XII Athos, Philotheu, 1811 (48)

1175 X Patmos, Joannu, 16

1241 XII Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 260

1243 XI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262

1292 XIII Paris, Natl. Libr. Suppl, Gr. 1224

1409 X1V Athos, Xiropotamu, 244 (2806)

1448 X1V Athos, Lavra, A" 13

1505 XII Athos, Lavra, B” 26

1523 XII/XIV Vienna, Nat. Libr., Theol. gr. 141

1524 XIV Vienna, Nat. Libr., Theol. gr. 150

1611 X Athen, Nat. Bibl., 94

1678 XIV Athos, Panteleimonos, 770

1735 X Athos, Lavra B~ 42

1739 X Athos, Lavra B” 64

1844 XVI Vatican Library, Vat. gr. 1227, fol. 256-305

1846 XI Vatican Library, Vat. gr. 2099

1852 X111 Uppsala, Univ.-Bibl., Ms. Gr. 11

1862 IX-XI 0 Athos, Pavlu, 117 (2)

1875 X 1898 Athen, Nat. Bibl., 149

1881 XIV Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 300

1891 X +[2162, Acts 1,2] Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 107, 233 fol.

2080 XIV Patmos, Ioannu, 12

2127 XII 1815 Palermo, Bibl. Centrale, Dep. Mus. 4, fol. 1-229; 1815: Philadelphia, Pa., Free
Libr., Lewis M 44: 27, 1 fil. (2P 3:15 - 1] 2:9)

2138 1072 Moscow, Univ. 2 (Gorkij-Bibl. 2280)

2147 XI/XI1I St. Petersburg, Rss. Nat. Libr., Gr. 235

2200 XIV Elasson, Olympiotissis, 79

2298 XII Paris, Bibl. Nat., Gr. 102

2344 XI Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 18, fol. 170-230

2412 XII Chicago, Univ. Libr., Ms. 922

2423 XIII Durham, N.C., Duke Univ. Libr., Gr. 3

2464 IX Patmos, Joannu, 742

2492 XIV Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1342, fol. 1-178

2495 XV Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1992

2541 XII St. Petersburg, Russ. Nat. Libr.,, Samml. d. Kirillo-Belozerskij-Klosters
120/125

2805 XI1/111 Athens, Studitu, 1

2818 XII 36aK Paris, Natl. Libr.; Coislin Gr. 20
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For the record, there are 517 hand-written Greek manuscripts containing at least some portion of the
First Epistle of John, according to Text und Texwert.
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Endnote on 1 John 2:12-14
There is a significant variation between the NA27 text and the Robinson/Pierpont text here, as follows.
First the NA27:

YPapw VUV Tekvia, OTL a@EwvTatl DUV al apaptiot dia To dvopa adTod.
YPAPw VUTV TATEPEG, OTL EYVWKATE TOV AT APXAG.
YPa@w DUV VEaVIoKOL, 8TL VEVIKAKATE TOV TOVNPOV.

gypapa LUl mondla 6t £yvKate TOV TaTépa.
€ypaa DUTV TATEPEG OTL EYVWKATE TOV AT APXTG.
gypaa LUV veaviokot 6t ioyvpoti €ote kKai 0 Adyog ToD 00D €V DUTV UEVEL KAL VEVIKHKATE TOV TOVHPOV.

Now the RP text:

YPaw UV Tekvia, 8Tt A@éwvtat DUV al duaptiot d1d To Gvoua adTtol.
YPAPw VUTV TATEPEG, OTL EYVWKATE TOV AT APXAG.

YPapw YTV VEAVIoKOL, 8TL VEVIKAKATE TOV TOVNPOV.

Ypa@w VPV madia 0Tl EyVWKATE TOV TATEPAL.

gypaa DUTV TATEPEG OTL EYVWKATE TOV AT APpXTG.
gypaa LUl veaviokot 6t ioxvpoti €ote kKai 6 Adyog ToD 00D €v DUTV UEVEL KAL VEVIKHKATE TOV TOVHPOV.

The NA27 has two sets of 3 sayings. The RP has sets of 4 and 2, and begins verse 14 at the 5th saying
rather than the 4th saying as the NA27 does. The NA27 says "to you I write" 3 times, and "to you I have
written" 3 times. The RP text says "to you I write" 4 times, and "to you I have written" 2 times.

I propose the reason for this is some scribe changed the first "I have written," (€ypaya) to, "I write,"
(Ypdow) because he saw this one "I have written" as a false statement. Since he was understanding the
word 611 as a quotation mark, and not as meaning "because" like almost all English translations do.

I will show it in English as he understood 611, so you can clearly see what I mean:

To you children, I write: “Your sins are forgiven you for his name’s sake.”
To you fathers, I write: “You know him who existed from the beginning.”
To you young men, I write: “You have overcome the evil one.”

I have written to you children that you have known the Father.

I have written to you fathers that you have known him who existed from the beginning.

I have written to you young men that you are strong and the word of God abides in you and you have
overcome the evil one.
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The scribe saw the statement, "I have written to you children that you have known the Father," and
thought it was false, since John had not stated such in the previous 3 sayings. So he changed it to "I
write." (ypdw) Whereas all the other "I have writtens" match two previous "I write" statements.

As for me, I take the word 6t1 as a quotation mark, rather than meaning "because." And the seeming
false statement is no problem to me, because John is simply previewing what he will write in the epistle
as a whole, not limiting what he is referring to to just the few previous verses.

Supplement on the “Comma”

<< Do you have any information on the following mss cited in the quote below? I'm interested in the
dates of these mss. I suspect they are all post-16th century. >>

BEGIN QUOTE: Dr. Floyd Nolen Jones, in his book Which Version is the Bible?, tells us: "As of 1997, the
following cursive manuscripts are known to include the passage [I John 5:7-8 “Johannine Comma]: 34,
88 (margin) 99, 105, 110, 162, 173, 181, 190, 193, 219, 220, 221, 298, 429, 629 (margin) 635, 636, and 918, >>

First of all, the Mss. 88, 429 and 636 above have it only in the margin. Some of the other numbers I
believe are Scrivener or Tischendorf numbers. Here are their dates and contents, if they are Gregory
numbers, according to the Kurzgefalte Liste (Aland, Kurt, Editor; Kurzgefafte Liste, Der Griechischen
Handschriften des Neuen Testaments; (Berlin & New York, de Gruyter, 1994). Then I resolve them to what
the Gregory number would be if they are Tischendorf numbers.

34 - X century, contains only gospels; Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 199; is Tisch. #34, so is Greg #61 below
88 — XII - contains the passage only in margin; Neapel, Bibl. Naz., Ms. II. A. 7; is Greg #88, Scriv # 173

99 - XV-XVI century - contains only parts of the gospels; Leipzig, Univ. Bibl., Cod. Gr. 8; if Tisch # is
Greg 102 for Catholic epistles; date 1444, Moscow, and 102 contains 1 John but OMITS the comma.

105 - XII - contains only gospels, Acts, and Paulines; Oxford, Bodl. Libr., Auct. T. inf. 1. 10; if Tisch # is
Greg 242 for Catholic epistles; XII, Moscow; Scrivener #48; von Soden 6206; and 1 have no definite
information whether it contains 1 John at all. Try Matthaei (as I); Treu pp. 258-60; von Soden 138, 401,
450, 524.

110 - XII -What is now called #110 contains 1 John, but OMITS the comma; KJV advocates when they
refer to MS 110, are referring to a Codex Ravianus, also called Codex Berolinensis, which has been
proven to be a forgery, a copy made in the 1500’s, many parts from the Greek text of the Stunica
printed Edition, reproducing every typographical error thereof, and other parts from the TR editions.
See discussion re Georgius Gottlieb Pappelbaum’s examination of it in “The Monthly Review” Volume
22, January to April 1797, Pages 493-497; downloadable from my website at
http://www.bibletranslation.ws/trans/MonthlyReview.pdf . (PDF, 37 MB) Georgius Pappelbaum
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collated Codex Berolinensis, and published his collation in 1785. F.H.A. Scrivener, in "A Plain
Introduction to the Criticism of the New Testament," Vol 2, 4th Ed., Wipf & Stock Publishers, on Page
401, calls Evan 110 (Codex Ravianus), "a mere worthless copy from printed books."

162 - 1153 - contains only the gospels; Vatican City, Bibl. Vat., Barb. Gr. 449; BUT, is Tisch. #, is Greg 629
below

173 - XII - contains only the gospels; Vatican City, Bibl. Vat., Barb. Gr. 1983; if Tisch. #, is Greg 635, X,
Naples; and 635 contains 1 John, but OMITS the comma.

181 - X —contains 1 John, but OMITS the comma; Vatican City, Bibl. Vat., Reg. gr. 179; if Tisch. #, is Greg
400, XV, Berlin, and 400 contains 1 John but OMITS the comma.

190 - XIII - contains only gospels; Florenz, Bibl. Medicea Laura, Plutei VI. 28; if Tisch. #, Greg 517, XI/XII,
Oxford, and 517 contains 1 John but OMITS the comma.

193 - XII - contains only gospels; Florenz, Bibl. Medicea Laura, Plutei VI. 32; if Tisch. #, Greg 479, XIII,
Birmingham, and 479 contains 1 John but OMITS the comma.

219 - XIII - contains only gospels; Wien, Osterr. Nat. Bibl., Theol. gr. 321; if Tisch. #, Greg 643, XIV, Brit
Libr; and 643 contains 1 John but OMITS the comma.

220 - XIII - contains only gospels; Wien, Osterr. Nat. Bibl., Theol. gr. 337; if Tisch. #, Greg 644, XIV, Brit
Libr; and 644 contains 1 John, but has a lacuna here.

221 - X -contains 1 John but OMITS the comma; Oxford, Bodl. Libr., Canon. Gr. 110; this is Greg #221, X,
Oxford, and 221 OMITS the comma as stated previously.

298 - XII - contains only gospels; Paris, Bibl. Nat., Suppl. Gr. 175; if Tich. #, Greg formerly 1249 which
contains 1 John but OMITS the comma; now Lectionary 1436, XV, St. Catherine’s Monastery, Sinai

429 - XIV - contains the passage only in margin; Wolfenbiittel, Herzog August Bibliothek 16.7 A% is Greg
#

635 - XI —contains 1 John but OMITS the comma; Neapel, Bibl. Naz., Ms. IL. A. 8; ; is Greg #635, but see
173 above

636 — XV - contains the passage only in margin by a corrector; Neapel, Bibl. Naz., Ms. II. A. 9; is Greg
#636

918 - XVI - does contain 1 John and the disputed passage; Escorial, X. 1. 5; is Greg #918 below
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Beware of people who still use the old Ms. numbers; I have seen people cite both the old number and
the new number in a list together, making the one manuscript look like two in support of a reading.

According to the footnotes of the UBS4 Greek New Testament, and Text und Textwert Vol. 3, there are
only 5 Greek mss that contain the passage in the text itself:

61 - XVI Century - Dublin, Trinity College, Ms. 30 (see 34 above)
629 - XIV Century - Vatican Library, Ottob. Gr. 298 (see 162 above)
918 - XVI Century - Escorial, . 1. 5

2318 - XVIII Century - Bucharest, Romania. Akad., 318 (234).

2473 - XVII Century - Athens, National Library, Taphu 545

Greek mss that contain the comma in the margin:

88 — XII Century, but written in the margin by a modern hand; Naples, National Library, Ms. II. A. 7

221 - X Century; Oxford, Bodleian Library, Canon. Gr. 110. I suspect the margin writing is a modern
hand.

429 - XIV Century; Wolfenbiittel, Herzog August Bibliothek 16.7 A°

636 - XV Century; Naples, National Library, Ms. II. A. 9

NOTE: Some KJV-only writers claim that there is a Greek manuscript named "Codex Wizanburgensis"
that contains the Comma. But that is an 8th century Latin Vulgate manuscript, not Greek. Thanks to
Jan Krans, who located it, we know that it is "nr. 99 of the Weissenburg collection in the Herzog August
library in Wolfenbiittel ("Codex Guelferbytanus 99 Weissenburgensis’). It is the so-called ‘Weissenburg
Augustine’, containing homilies by Augustine, in which also the Catholic Epistles, the Letters to
Timothy, Titus and Philemon, and some other works are found (see Hans Butzmann, Die Weissenburger
Handschriften ..., 1964, pp. 283-287)." Krans concludes: "It provides no more than an interesting part of
the rather wild Latin-only transmission of the gloss." The Herzog August Library provides an image of
part of the manuscript at this link: http://www.hab.de/ausstellung/weissenburg/expo-15.htm

Here is the I John 5:7-8 passage in Greek and English, from the NA27 and the Stephanus’ 1550 edition,
ignoring the issue of moveable NUs:

7 811 TPEIG elotv ol paptupodvreg [[Ev T® ovpav®, O matrp, 6 Adyog, kai T0 &ylov mvedua: kai obTot ol
TpelG €V elolv.

7 For there are three that bear witness: [[in heaven: the Father, the Word, and the Holy Spirit: and these
three are one.

8 kal TPEicC elotv ol paptupodvreg év T Yiill, T Tvedua, kal t6 Bdwp, kal To aiua, kai ol TPEiG el TO &v
glowv.

8 And there are three that bear witness on earth:]] the Spirit and the water and the blood; and these

three are as one.'%

106 that is, “these three agree.”
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Following is a critical apparatus, gathered from Text und Textwert vol. 3; and the UBS4 Greek New
Testament:

omit év T® oVpav®, O matnp, O Adyog, kal T &ylov Tvedua kal obtot ol TPelg €V elol. kai Tpeig elowv ol
paptupolVTeG €V TH Yl ABKLP W 048 049 056 0142029612345 6 18 35 36 38 42 43 51 57 62 69 76 81 82
889093 94 97 102 103 104 105 110 131 133 141 142 149 172 175 177 180 181 189 201 203 204 205 206 209
216 218 221* 223 226 234 250 254 256 263 296 302 307 308 309 312 314 319 321 322 323 325 326 327 328 330
337 363 365 367 368 378 383 384 385 386 390 393 394 398 400 404 421 424 425 429* 431 432 436 440 442 444
450 451 452 453 454 456 457 458 459 460 462 464 465 466 467 468 469 479 483 489 491 496 498 506 517 522
547 582 592 601 602 603 604 605 606 607 608 614 615 616 617 618 619 620 621 622 623 624 625 627 628 630
631 632 633 634 635 636 637 638 639 641 643 656 664 665 680 699 720 743 757 794 796 801 808 824 832 876
901 910 912 913 914 915 917 919 920 921 922 927 928 935 941 945 959 986 996 999 1003 1022 1040 1058
1066 1067 1069 1070 1072 1075 1094 1099 1100 1101 1102 1103 1104 1105 1106 1107 1115 1127 1149 1161
1162 1175 1241 1242 1243 1244 1245 1247 1248 1249 1250 1251 1270 1292 1297 1311 1315 1319 1352 1354
1359 1360 1367 1384 1390 1398 1400 1404 1405 1409 1424 1448 1456 1482 1490 1495 1501 1503 1505 1508
1509 1521 1523 1524 1548 1563 1573 1594 1595 1597 1598 1599 1609 1610 1611 1618 1619 1622 1626 1628
1636 1637 1642 1643 1646 1649 1656 1661 1668 1673 1678 1702 1704 1717 1718 1719 1720 1721 1722 1723
1724 1725 1726 1727 1728 1729 1730 1731 1732 1733 1735 1736 1737 1738 1739 1740 1741 1742 1743 1744
1745 1746 1747 1748 1749 1750 1751 1752 1753 1754 1757 1758 1761 1762 1763 1765 1767 1768 1769 1780
1827 1828 1829 1830 1831 1832 1835 1836 1837 1838 1839 1840 1841 1842 1843 1844 1845 1846 1847 1849
1850 1851 1852 1853 1854 1855 1856 1857 1858 1860 1861 1862 1863 1864 1865 1867 1868 1869 1870 1871
1872 1873 1874 1875 1876 1877 1880 1881 1882 1885 1886 1888 1889 1890 1891 1892 1893 1894 1895 1896
1897 1899 1902 1903 2080 2085 2086 2125 2127 2130 2131 2138 2143 2147 2180 2186 2191 2194 2197 2200
2218 2221 2242 2243 2255 2261 2279 2288 2289 2298 2344 2352 2356 2374 2378 2400 2401 2404 2412 2423
2431 2464 2466 2475 2483 2484 2492 2494 2495 2501 2502 2508 2511 2516 2523 2527 2541 2544 2554 2558
2587 2625 2626 2627 2652 2653 2674 2675 2691 2696 2704 2705 2712 2716 2718 2723 2736 2746 2774 2776
2777 2805 Lect itar vgst.ww syrp.h coplsa)bo armmss eth geo slav Clementlat (Origenlat) (Cyril) Ps-Dionysiusvid
(John-Damascus); Rebaptism Ambrose Augustine Quodvultdeus Facundus Erasmus Eds. 1,2 HF RP NA27
{A}

lacuna P° P74 C 0245 122 et al. (If a MS does not contain 1 John, it will not be on this lacuna list.)

I see 4 general groupings of the Comma: (Erasmus’ first two editions OMITTED the Comma.)

Group One:

[[év T® odpav®, 6 matrp, 6 Adyog, kai td &ylov Tvedua- kai obtot oi Tpelg &v eiol. kal Tpeig elowv ol
paptupodvTeg év Th YA 1], T6 mvebua kal o Bdwp kal To aiua, kai ol Tpelg eig to &v elotv. 221M8 2318
2473 vgel Stephens (88 m8 matches this group except for moveable NUs, acc. to Scrivener. 221m8 and
Stephens may differ in that regard as well; Stephens 1550 dropping the last NU.)

[[év T® oVpav®, O mathp, 6 Adyoc, kai TO dylov mveduar kai obTot ol Tpeig év elol. kal Tpelg £lot ol
paptLpodVTEG v Th Vi 1], TO Tvedua, kal T0 U8wp, kal TO aiua, kal ol Tpeig €ig TO €v elot. - 88Me. (acc. to
Scrivener)
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[[&v @ oVpav®, 6 mathp, kKai 6 Adyog, kai Td dylov mveduar kal obtot oi Tpelg €v elot. kal TPelg lot ol
paptupodvreg év Th YA 1], 70 mvedua, kal T Gdwp, kai to aiua, kai ol Tpelg £ig T v elol. - 88m8. (acc. to
Text und Texwert)

[[¢&v t® oVpav®, mathp, Adyos, kai mvedua dyov- kai obtol oi Tpeilg &v elol.  «kai tpelg elov ol
paptupodvTeg £v T YA 1], 0 mvedua kol B8wp kai TO aiua, kal ol Tpeig €ig TO £v elot. Erasmus 3

[[&v t® olpav®, matnp, Adyog, kal mvedua dylov: kal ovtol ol tpeic v elot. kal Tpelg elowv ol
paptupodvTeg &v T YA 1], Tvedua, kol U8wp, kai aiua, kai oi Tpels €ig T £v elorv. 918

[[&v T® oVpav®, 6 matrp, 6 Adyog, kai TO mvedua dytov kai obtot ol Tpelg &v elot. kal Tpeig lowy ol
paptupodvreg £v th YA 1], to nvedua kal B8wp kal to aipa, kal oi Tpelg £ig to &v elol. Erasmus 4, 5

Group Two:

[[év T® oVpav®, matnp, Adyog, kai mvebua dyov- kai oUtor oi Tpelg €v elol. kal Tpelg elov ol
paptupodvreg &v tf YA 1], mvedua, G8wp, kol aiua. 61 (acc. to Text und Textwert)

[[év T® oVpav®, matnp, Adyog, kai mvebua dyov- kai obtor oi Tpelg €v elol. kal Tpelg eiov ol
paptupodvreg £v tf YA 1], T nvedua, G8wp, kol atua. 61 (acc. to Scrivener)

[[év t® olpav®, matnp, Adyog, kal mvedua dytov- kai obtol oi tpelg €v elol. kal Tpeic elot ol
paptupodvTeg €v T YA 1], 0 mvebua, to Gdwp, kal T0 aiua. 429 Mg

Group Three:
[[év T® obpav®, mathp, Adyog, kai mtvebua dylov- kal ol Tpeig £v glot. Kal TPEIG €lot ol papTupolVTES €V T
i 11, T0 mvedua, kai t0 Gdwp, kal to aiua, kal ol TPelg eig To £v elowv. 636m8

Group Four:

[[&v T® ovpav®, O Tatrp, Kal 6 Adyog, kai TO dytov vebuar kal ol TPEIS €1¢ TO £v elol. Kal TPeic giotv ol
paptupodvTeS £mi TG YA 1], T mvedua kai t0 Gdwp kai to aiua. Complutensian Polyglot

[[and To0 oLpavoDd, mathp, Adyog, kai mvedua dylov- kal ol Tpelg €i¢ O €v elolv. kal Tpelg elowv ol
paptupodvTeg £mi Thg YAg 1], T mvedua, T6 Bdwp, kai TO aiua. 629

Now the Latins:

add in terra, spiritus et aqua et sanguis (+ et hi tres unum sunt in Christo Iesu vgmss; Spec). 8 et tres sunt,
qui testimonium dicunt in caelo, pater, verbum (filius itl vgmss) et spiritus, et hi tres unum sunt (+ in
Christo Iesu it! vgmss) itlr vgmss; Speculum Varimadum Ps-Vigilius (Fulgentius) (Priscillian) (Cyprian)
(ps-Cyprian)

Following is from the UBS textual commentary (Metzger, Bruce M., A Textual Commentary on the Greek
New Testament, on behalf of and in cooperation with the Editorial Committee of the United Bible
Societies' Greek New Testament: Kurt Aland, Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and
Allen Wikgren (Stuttgart, United Bible Societies, Corrected Edition, ©1975):

(A) EXTERNAL EVIDENCE.
(1) The passage is absent from every known Greek manuscript except four, and these contain
the passage in what appears to be a translation from a late recension of the Latin Vulgate. These four
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manuscripts are ms. 61, a sixteenth century manuscript formerly at Oxford, now at Dublin; ms. 88, a
twelfth century manuscript at Naples, which has the passage written in the margin by a modern hand;
ms. 629, a fourteenth or fifteenth century manuscript in the Vatican; and ms. 635, an eleventh century
manuscript which has the passage written in the margin by a seventeenth century hand.

(2) The passage is quoted by none of the Greek Fathers, who, had they known it, would most
certainly have employed it in the Trinitarian controversies (Sabellian and Arian). Its first appearance
in Greek is in a Greek version of the (Latin) Acts of the Lateran Council in 1215.

(3) The passage is absent from the manuscripts of all ancient versions (Syriac, Coptic, Armenian,
Ethiopic, Arabic, Slavonic), except Latin; and it is not found (a) in the Old Latin in its early form
(Tertullian, Cyprian, Augustine), or in the Vulgate (b) as issued by Jerome (codex Fulgensis [copied A.D.
541-46) and codex Amiatinus [copied before A.D. 716]) or (c) as revised by Alcuin (first hand of codex
Vercellensis [ninth century]).

The earliest instance of the passage being quoted as a part of the actual text of the Epistle is in a fourth
century Latin treatise entitled Liber Apologeticus (chap. 4), attributed either to the Spanish heretic
Priscillian (died about 385) or to his follower Bishop Instantius. Apparently the gloss arose when the
original passage was understood to symbolize the Trinity (through the mention of three witnesses; the
Spirit, the water, and the blood), an interpretation which may have been written first as a marginal
note that afterwards found its way into the text. In the fifth century the gloss was quoted by Latin
Fathers in North Africa and Italy as part of the text of the Epistle, and from the sixth century onwards it
is found more and more frequently in manuscripts of the Old Latin and of the Vulgate. In these various
witnesses the wording of the passage differs in several particulars. (For examples of other intrusions
into the Latin text of 1 John, see 2:17; 4:3; 5:6,20.)

(B) INTERNAL PROBABILITIES.

(1) As regards transcriptional probability, if the passage were original, no good reason can be
found to account for its omission, either accidentally or intentionally, by copyists of hundreds of Greek
manuscripts, and by translators of ancient versions.

(2) As regards intrinsic probability, the passage makes an awkward break in the sense.

For the story of how the spurious words came to be included in the Textus Receptus, see any critical
commentary on 1 John, or Metzger, The Text of the New Testament, pp. 101 f.; cf. also Ezra Abbot, “I. John
v.7 and Luther’s German Bible,” in The Authorship of the Fourth Gospel and Other Critical Essays (Boston,
1888), pp. 458-463. [End of quotation of the UBS commentary]

F. H. A. Scrivener (whom KJV advocates respect) speaks on the "Johannine Comma," in these excerpts
from "A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament," Volume Two, 4th Ed., Edited by
Edward Miller, Wipf & Stock Publishers, Eugene, Oregon.

On Page 401 he says, "The authenticity of the words within brackets, will, perhaps, no longer be
maintained by any one whose judgment ought to have weight"

In footnote 2 on p. 402, he says, "It is really surprising how loosely persons who cannot help being
scholars, at least in some degree, will talk about codices containing this clause." He goes on to mention
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a Dr. Tatham, Rector of Lincoln College, Oxford, claiming the existence of a codex in the college library
that contained it, but upon further investigation by fellow scholars, it had disappeared. Scrivener
thinks Dr. Tatham had in mind Act 33, and had only assumed it contained it, because of this MS'
connection to Codex Montfortianus.

On p. 403, about the text of the Comma, Scrivener repeats a maxim of Textual Criticism: "In general
there is very considerable variety of reading (always a suspicious circumstance, as has already been
explained)..."

I used this work by Scrivener to help collate above, what the various Erasmus editions read as far as
variants within the Comma. As for the minuscules containing the comma, Scrivener only knew of 61
(he calls 34), 88mg (he calls 173), and 629 (he calls 162). He dismisses Codex Ravianus (gospels 110) as
worthless.

Scrivener on p. 403 says he knew of 193 cursives which were witnesses to the omission of the Comma,
plus "the extant uncials 01 ABKLP."

Scrivener says, "No printed edition, therefore, is found to agree with either 34 or 162 (173, whose
margin is so very recent, only differs from the common text by dropping N EPHELKUSTIKON [moveable
NU]), though on the whole 162 best suits the Complutensian: but the omission of the article in ver. 7,
while it stands in ver. 8, proves that the disputed clause was interpolated (probably from its parallel
Latin) by one who was very ill acquainted with Greek."

CONCERNING the story that Erasmus included the Comma into his 3rd through 5th editions based on a
promise to do so if anyone could produce one Greek manuscript that contain it, here is an article by H. J.
De Jonge, who has done the most research into it. It is a 623 KB PDF document downloadable from
Leiden University.

http://www.bibletranslation.ws/tran.html
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